
UNIONE EUROPEA  

P . I . C .  I N T E R R E G  I I I  A  

2 0 0 0 - 2 0 0 6  
 

I T A L I A  
S V I Z Z E R A  

            

ITALIA  SVIZZERA 

 

SCHEDA PER LA DOMANDA DI CONTRIBUTO PUBBLICO 
 

 

1.TITOLO DEL PROGETTO (OPERAZIONE)  
PROGETTO DI VALORIZZAZIONE FORESTALE DEI BOSCHI DEL MONTE SAN GIORGIO 
 

2. MISURA E TIPOLOGIA DI AZIONE  
 

n Misura : 1.1  SOSTEGNO ALLO SVILUPPO DELLE AREE RURALI 

n Tipologia/e di azione : II.2 / 1.d / 2.c 
 

3. CAPOFILA DI PARTE ITALIANA   
n Denominazione o ragione sociale: COMUNITA’ MONTANA VALCERESIO 

n Natura giuridica: ENTE DI SECONDO GRADO 

n Settore di Attività: // 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : AVV.TO LUCA MARSICO 

n Indirizzo: VIA MATTEOTTI 18, 1051 ARCISATE 

n  Fax : 0332 474373.n  E-mail : cmvalceresio@tin.it 

REFERENTE PER IL PROGETTO : 

n Nome/Cognome : DOTT. ALESSANDRO NICOLOSO n Tel. : 0331 455657 

n Funzione : CONSULENTE INCARICATO 

n Indirizzo: VIALE CADORNA 27 – 20025 LEGNANO (MI) 

n  Fax : 0331 457273.n  E-mail : nicoloso@epinet.it 
 

4. CAPOFILA DI PARTE SVIZZERA   
n Denominazione o ragione sociale: MUNICIPIO DI RANCATE 
 

n Natura giuridica: AMMINISTRAZIONE COMUNALE 

n Settore di Attività: // 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : SIG. MARIO RUSCAn Tel. : (00 41) 091 6404460 

n Indirizzo: 6862 RANCATE 

n  Fax:  (00 41) 091 6404461 n  E-mail : segretariorancate@bluewind.ch 

REFERENTE PER IL PROGETTO : 

n Nome/Cognome : ING. FOR. MICHELE FÜRST n Tel. : 0041 91 683 25 14 

n Funzione : CONSULENTE – TECNICO FORESTALE LIBERO PROFESSIONISTA 

n Indirizzo: CASELLA POSTALE 323, 6828 BALERNA 

n  Fax : //n  E-mail : studio@mfuerst.ch 
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5. EVENTUALI PARTNERS ASSOCIATI AL PROGETTO  
n Denominazione o ragione sociale: STATO DEL CANTONE TICINO  

n Natura giuridica: AMMINISTRAZIONE CANTONALE, SEZIONE FORESTALE 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : ING. FOR. ROMANO BARZAGHI n Tel. : 0041 918159302 

n Indirizzo: VIA PIODELLA 4 - 6933  MUZZANO      Fax : 0041 918159309 

n E-mail : romano.barzaghi@ti.ch 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI ARZO………………………………………………………………. 
 

n Natura giuridica: ente pubblico………………..………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : C. Valsecchi ……………………………………………………n Tel. : 091 545 11 72……… 

n Indirizzo: Piazzale Mons. Bacciarini, 6854 Arzo……………………………………………………………………… 

n  Fax : 091 646 91 86……….n  E-mail : comune.arzo@bluewin.ch……………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI BESANO…………………… 

n Natura giuridica: ente pubblico ………………………………………………………………………………………… 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : arch. A. Colombo   tel. : 0039 0332 916 215/260 …………………………… 

n Indirizzo: Piazza della Chiesa  2, 21050 Besano …….……………………………………………… 

n Fax : 0332 916 568……….n  E-mail : segret.besano@libero.it………………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI BESAZIO…………………………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico …………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : S. Gaffuri………………………………………n Tel. : 091 646 62 42…………………………… 

n Indirizzo:  via F. Bustelli, 6863 Besazio……………………………….……………………………………………… 

n Fax; 091 646 60 04…………….n  E-mail : municipio@besazio.ch……………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: …COMUNE DI BRUSINO ARSIZIO…………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico ………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : G. Poli………………………………………………………n Tel. : 091 996 11 88…………… 

n Indirizzo: 6827 Brusino Arsizio …………………………………………….……………………………………………… 

n Fax : 091 996 21 22……….n  E-mail : caccia-rusca-morcote@swissonline.ch……..………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI CLIVIO ……………………………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico ……………………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : E. Belometti …………………………………………n Tel. : 0332 486 149…… 

n Indirizzo: via delle Sorgenti 7, 21050 Clivio ………………………………….……………………………………… 

n Fax : …0332 485 005 n  E-mail :  comuneclivio@virgilio.it…………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: …COMUNE DI LIGORNETTO ……………………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico ………………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : M. Pina ……………………………………………………n Tel. : 091 647 15 75……………… 

n Indirizzo: 6853 Ligornetto ………………………………………….……………………………………………… 
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n Fax : 091 646 18 02………….n  E-mail : comune@ligornetto.ch………………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMNE DI MERIDE……………………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico ……………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : L. Scacchi…………………………………………n Tel. : 091 646 37 80…………… 

n Indirizzo: 6866 Meride…………………………………….……………………………………………… 

n Fax :  646 08 54………………….n  E-mail : comunemeride@bluewin.ch..………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI PORTO CERESIO ………………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico ………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : dott. G. Francione ……………………………………………n Tel. : 0332 917 150……………… 

n Indirizzo: via Butti 40, 21050 Porto Ceresio …………………….……………………………………………… 

n Fax : 0332 92 00 00……….n  E-mail : comune.porto.ceresio@libero.it……………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI RANCATE…………………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico ……………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome M. Rusca……………………………………………n Tel. : 091 640 44 60…………… 

n Indirizzo: 6862 Rancate……………………………….……………………………………………… 

n Fax : 091 640 44 61……………….n  E-mail : segretario.rancate@bluewin.ch………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI RIVA SAN VITALE ………………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico …………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : F. Medici……………………………………………n Tel. : 091 648 13 06…………………… 

n Indirizzo: Piazza Grande, 6826 Riva san Vitale …………………….……………………………………………… 

n Fax : 091 648 13 93…………….n  E-mail : riva@tinet.ch………………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI SALTRIO ……………………………….……… 

n Natura giuridica: ente pubblico ………………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome : dott. A. Romelli …………………………………………n Tel. : 0332 486 166………………… 

n Indirizzo: via Cavour 37, 21050 Saltrio …………………………….……………………………………………… 

n Fax : 0332 486 178……………….n  E-mail : saltrio@comune.saltrio.va.it………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI STABIO …………………………………………………….……… 

n Natura giuridica:… ente pubblico …………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome :  avv..D. Socchi ………………………………………………n Tel. : 091 641 69 00…………… 

n Indirizzo: via Ufentina, 6855 Stabio……………………………….……………………………………………… 

n Fax : …091 641 69 05………….n  E-mail : comunestabio@freesurf.ch 
……………………………………………………………………………….. 

n Denominazione o ragione sociale: COMUNE DI TREMONA …………………………………………………… 

n Natura giuridica:… ente pubblico …………………………………………………………………………. 

LEGALE RAPPRESENTANTE: 

n Nome/Cognome :  M.- Bronzini ……………………………………………n Tel. : 091 646 30 01 ………… 

n Indirizzo:, 6864 Tremona ……………………………….……………………………………………… 

Fax : …091 646 61 81………….n  E-mail : municipio.tremona@bluewin.ch …………… 
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6. LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICA 

 
Regione/ 
Provincia 

Comunità Montana e/o Comune/i   Cantone Comune/i 

r Valle d’Aosta  r Vallese  

r Vercelli     

r Biella     

r Novara     

r Verbano 
Cusio Ossola     

r Como  x Ticino 
­ Arzo, Besazio, Brusino, 

Ligornetto, Meride, Rancate, 
Riva S.Vitale, Stabio, Tremona.  

r Sondrio     

x Varese 

­ Comunità Montana 
Valceresio  

­ Besano, Clivio, Porto 
Ceresio, Saltrio, Viggiù  

 

   

r Lecco     

r Bolzano  r Grigioni  



 

7. SINERGIE E COMPLEMENTARIETÀ CON ALTRI PROGETTI (comunitari, nazionali, regionali, locali) 

Il progetto è sinergicamente legato a seguenti  progetti presentati nel corrente INTERREG IIIA 

­ “Studio preliminare per il coordinamento della pianificazione e della gestione delle componenti del MSG” 

(misura 2.1 – azione II.2.a, b, d, f, g, h) 

­ “Integrazione delle componenti e messa in rete” 

Il progetto, per parte italiana, presenta forte rapporto diretto con  

­ La prossima attivazione della “Centrale a biomassa” d Cuasso al Monte che verrà realizzata con contributo UE 

che che mira da una parte al miglioramento delle performance ambientali in termini di riduzione dell’emissione 

di gas negativi per effetto serra e dall’altra a favorire la ripresa di una gestione attiva del territorio forestale 

favorendo il suo recupero funzionale che, per compiersi, deve essere supportato da adeguata pianificazione 

selvicolturale 

E, per parte svizzera 

­ Il piano forestale cantonale 

­ La realizzazione di una strada forestale all'Alpe di Brusino per la valorizzazione economica dei boschi 

­ La gestione dei prati secchi del Monte San Giorgio 

­ Il sentiero naturalistico del Monte San Giorgio 

Il progetto è infine coerente con  

­ Piano di Sviluppo Socio Economico della Comunità Montana Valceresio che prevede, fra gli altri i seguenti 

progetti (si riportano  i riferimenti al n° delle schede progetto indicate nel PSSE) 

o Progetto n° 1 – Piano di Indirizzo forestale 

o Progetto n° 2 – Riutilizzo energetico delle biomasse 

Progetto n° 3 (con valore di progetto pilota) – Valorizzazione multifunzionale di area omogenea del Monte Orsa 

(denominazione italiana per l’area del MSG di cui al presente progetto INTERREG) 

 
 

8.1 Origine e motivazioni  

Il territorio forestale dell’area in questione mostra caratteri di profondo abbandono e, peraltro, di potenziale grande 

pregio ambientale (l’area, per parte italiana, è stata dichiarata, nell’ambito della LR 86/’83 di interesse ambientale) 

che ne suggerisco il recupero secondo un’azione multifunzionale che miri ad una valorizzazione diretta in una 

logica di filiera (recupero biomasse ad uso energetico) e ad una indiretta legata allo sviluppo turistico dell’area. 

Tale sviluppo appare certo in quanto legato alla promozione turistica dell’area del MSG in relazione sia ai 

ritrovamenti fossiliferi di Besano e Saltrio per parte italiana sia a quelli di Meride di parte svizzera; l’area è, per 

parte svizzera, già stata candidata all’inserimento nel patrimonio mondiale dell’umanità dell’UNESCO e, stime 

autorevoli, riportate in documenti ufficiali (documento UNESCO) indicano per l’area un incremento del flusso 

turistico di ca 5 volte rispetto all’attuale passando da ca 70 mila presenze anno a ca 450 mila 

Del tutto evidente è la necessità di prevedere un’azione positiva di valorizzazione dell’area  

­ Unitaria per metodi ed indirizzi 

­ Finalizzata al pieno recupero della funzionalità 

• Paesistica 

• Ambientale e naturalistica 

• Idrogeologica 

­ Razionale sotto il profilo della individuazione di scenari di valorizzazione economica di 

filiera 

nonché un’azione di prevenzione e contenimento dei possibili effetti negativi derivanti da Impatto turistico 

8.DESCRIZIONE DEL PROGETTO 
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­ Mediante definizione di indirizzi e  

­ Metodi colturali 

­ Strumenti gestionali (coerenti con normativa nazionale) 

 

8.2 Obiettivi e impatti previsti: 

L’obiettivo del lavoro è così sintetizzabile  

­ Realizzazione di uno studio congiunto delle componenti forestali adottando metodiche di classificazione 

moderne e coerenti fra italia e svizzera per l’area del MSG 

­ Individuazione delle destinazioni funzionali e dei modelli colturali applicabili in relazione alle problematiche 

dell’area così come in precedenza defini te (impatto turistico, riutilizzo energetico, tutela idrogeologica, 

valorizzazione paesistica etc.) 

­ Definizione delle potenzialità merceologiche dei boschi in relazione ai prodotti ritraibili; lo studio tende a 

massimizzare interventi di filiera che possano supportare la gestione forestale minimizzandone i costi vivi. 

Individuazione, secondo approcci specifici riconducibili alle differenti legislazioni nazionali, di modelli gestionali 

capaci di coinvolgere la proprietà privata. 

 
 

8.3 Sintesi delle azioni previste (allegare la descrizione tecnica di dettaglio): 

Il progetto si svilupperà secondo il seguente schema di lavoro. 

1. Ricognizione del territorio 

2. Realizzazione di cartografia tematica delle tipologie forestali 

3. Definizione, in accordo con problematiche dell’area e indirizzi gestionali complessivi, di destinazioni 

funzionali delle diverse aree forestali 

4. Definizione dei modelli colturali applicabili alle diverse situazioni 

5. Stima deI prodotti ritraibili dal bosco e valutazione della filiera connessa con particolare riguardo alla 

possibile valorizzazione in loco per sostenere sviluppo turistico dell’area  

6. Formulazione di modelli gestionali e loro eventuale prima verifica operativa per coinvolgimento privati 

nella gestione, nel rispetto della diversa normativa italo svizzera in materia. 

7. Costituzione di una banca dati su base GIS secondo metodiche unitarie fra i due rispettivi partners 

8. Comunicazione interna ed esterna dell’iniziativa  

……………………………………………………………………………………………………………………………………

… 
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8.4 Indicatori di realizzazione  

Quantità prevista  Azioni Indicatore 

“in process” 

Unità di 
misura  Italia  Svizzera Totale 

1. Ricognizione del territorio 

2. Realizzazione di cartografia 
tematica delle tipologie 
forestali 

 

Stato di 
avanzamento 
RELAZIONE 

4 mesi 

3. Definizione, in accordo con 
problematiche dell’area e 
indirizzi gestionali 
complessivi, di destinazioni 
funzionali delle diverse aree 
forestali 

4. Definizione dei modelli 
colturali applicabili alle 
diverse situazioni 

Stato di 
avanzamento 
RELAZIONE 

2 mesi 

5. Stima deI prodotti ritraibili 
dal bosco e valutazione 
della filiera connessa con 
particolare riguardo alla 
possibile valorizzazione in 
loco per sostenere sviluppo 
turistico dell’area 

6. Formulazione di modelli 
gestionali e loro eventuale 
prima verifica operativa per 
coinvolgimento privati nella 
gestione, nel rispetto della 
diversa normativa italo 
svizzera in materia. 

Stato di 
avanzamento 
RELAZIONE 

4 MESI 

7. Costituzione di una banca 
dati su base GIS secondo 
metodiche unitarie fra i due 
rispettivi partners 

Stato di 
avanzamento 
RELAZIONE 

Contestuale 
progredire del 
lavoro 

8. Comunicazione interna ed 
esterna dell’iniziativa  

 
 2 mesi 

50% 50% 

100% 
 
 

9. AZIONI PREVISTE PER PUBBLICITÀ, COMUNICAZIONE E INFORMAZIONE 

1. COMUNICAZIONE INTERNA 

a. Informative in process agli enti committenti e competenti 
b. Informative con estensori progetti sinergici 
 

2. COMUNICAZIONE PUBBLICA 

c. Incontri pubblici con comunità locali ed addetti del settore (paritetici italo svizzeri) 
 

3. COMUNICAZIONE  GENERALE 

d. Aggiornamento sito con informative di interesse generale 
e. Messa a disposizione di dati tecnici per operatori 

 

 



 

10.1 PARI OPPORTUNITA’ 

Indicare se il progetto, rispetto al tema delle pari opportunità, è: 

qq incentrato sull’uguaglianza 

qq positivo in termini di uguaglianza 

X neutro 
 

 

10.2 AMBIENTE 

Indicare se il progetto, in termini di impatto ambientale è: 

X incentrato principalmente sull’ambiente 

qq ecocompatibile 

qq neutro (non comporta conseguenze per l’ambiente) 
 
Il progetto è localizzato o riguarda direttamente o indirettamente zone sensibili? 

qq No 

X si (se si, indicare quali) 
 
Per parte italiana l’area: 
­ Rientra nelle aree di “interesse ambientale e naturalistico” ai sensi della LR 86/’83 
­ Presenta porzioni vincolate dalla sovrintendenza ai beni archeologici per la presenza di ritrovamenti 

paleontologici di riconosciuto valore mondiale 
­ E’ inoltre gravata dal vincolo ex L 1497/’39  
­ E dal vincolo ex 3267/’23 

 
Per parte svizzera 
 
­ Inventario federale dei paesaggi, siti e monumenti naturali d'importanza nazionale - oggetto n.1804 
­ Inventario federale dei prati secchi d'importanza nazionale (in preparazione) 
 

 
 

Tabella degli impatti ambientali 

Temi ambientali Impatto previsto Nota descrittiva 

Natura e biodiversità PPP  

Aria p  

Risorse idriche p  

Ambiente lacustre 0  

Suolo pp  

Gestione rifiuti 0  

 

10. PRIORITÀ COMUNITARIE 
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10.3 OCCUPAZIONE 

Indicare se il progetto, rispetto alla creazione o al mantenimento di posti di lavoro, è: 

X positivo (nel medio termine) 

qq neutro 
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11. CALENDARIO DELLE ATTIVITÀ’ E COSTO DEL PROGETTO (IN EURO) 
    INDICARE IL TASSO DI CONVERSIONE EURO/FRANCO SVIZZERO UTILIZZATO       1€=1.48.CHFR 

Data prevista per l’avvio del progetto : 3 MESI DOPO EVENTUALE FINANZIAMENTO . OTTOBRE 2002 

Data prevista per la chiusura del progetto : DICEMBRE 2003 

Spese già sostenute 1° anno  2° anno  NATURA DELLE SPESE 
Italia Svizzera Italia Svizzera Italia Svizzera 

Infrastrutture e strutture edilizie 

(costi non ammissibili al contributo 
della Confederazione svizzera) 

…………… …………… …………… …………… ………… …………… 

Acquisto di strumenti e attrezzature …………… …………… …………… …………… ………… …………… 

Altri investimenti materiali: 

• CARTOGRAFIA DI BASE 

• ………………………………….. 

• ………………………………….. 

 

…………… 

…………… 

…………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

 

500 

…………… 

…………… 

 

500 

…………… 

…………… 

 

………..…

……….… 

……….… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

Prestazioni di servizio …………… …………… 3.000 3.000 7.800 7.450 

Spese di personale …………… …………… 1500 1500 2.500 2.500 

Formazione …………… …………… …………… …………… ………… …………… 

Promozione e comunicazione …………… …………… …………… …………… 1.000 1.000 

Spese generali …………… …………… 700 550 2.000 2.000 

Altre spese : 

• …………………………… 

• …………………………… 

• …………………………… 

• …………………………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

………..…

………….. 

………..…

………….. 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

TOTALE PER PAESE …………… …………… 5.700 5.550 13.300 12.950 

PERCENTUALE PER ANNO (1) …………… …………… 30 30 70 70 

TOTALE GENERALE ………………… 11.250 26.250 

 
 
 

                                                        
1 Indicare la percentuale per ciascun Paese per anno 
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11. CALENDARIO DELLE ATTIVITÀ’ E COSTO DEL PROGETTO (IN EURO) 
    INDICARE IL TASSO DI CONVERSIONE EURO/FRANCO SVIZZERO UTILIZZATO       1€=1.48.CHFR 

 

3° anno  TOTALE ITALIA TOTALE SVIZZERA NATURA DELLE SPESE 
Italia Svizzera Euro % (2) Euro % (2) 

TOTALE 

I+CH 

Infrastrutture e strutture edilizie 

(costi non ammissibili al contributo 
della Confederazione svizzera) 

………… ………… ………… ….. ………… ….. ………… 

Acquisto di strumenti e attrezzature …………… …………… …………… ….. …………… ….. …………… 

Altri investimenti materiali: 

• ………………………………….. 

• ………………………………….. 

• ………………………………….. 

 

…………… 

…………… 

…………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

 

500 

…………… 

…………… 

 

2,6

……

…… 

 

500 

…………… 

…………… 

 

2,7

……

…… 

 

1.000 

…………… 

…………… 

Prestazioni di servizio …………… …………… 10.800 56,9 10.450 56,5 21.250 

Spese di personale …………… …………… 4.000 21,0 4.000 21,6 8.000 

Formazione …………… …………… …………… ….. …………… ….. …………… 

Promozione e comunicazione …………… …………… 1.000 5,3 1.000 5,4 2.000 

Spese generali …………… …………… 2.700 14,2 2.550 13,8 5.250 

Altre spese : 

• …………………………… 

• …………………………… 

• …………………………… 

• …………………………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

……

…….

….. 

…… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

 

……

…….

….. 

…… 

 

…………… 

…………… 

…………… 

…………… 

TOTALE PER PAESE …………… …………… 19.000 100 18.500 100  

PERCENTUALE PER ANNO (1)   …………… …………… 100 100  

TOTALE GENERALE  ……………………   37.500 

 
 
r costi al netto dell’IVA in quanto recuperabile dal beneficiario di parte italiana 
r costi al lordo dell’IVA in quanto non recuperabile dal beneficiario di parte italiana 

                                                        
1 Indicare la percentuale per ciascun Paese per anno 
2 Indicare la ripartizione percentuale tra le diverse voci di costo 
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12. PIANO FINANZIARIO ITALIA (IN EURO) 

FONTI DI FINANZIAMENTO  EURO % 

Autofinanziamento  7.400 40 

Contributo pubblico chiesto al Programma Interreg 11.100 60 

TOTALE 18.500 100 

 
 

13. CONTABILIZZAZIONE DELLE ENTRATE  ITALIA (IN EURO) 

ENTRATE PREVISTE    // 
 

 
 
 

14. PIANO FINANZIARIO SVIZZERA (IN EURO E IN FRANCHI SVIZZERI) 
INDICARE IL TASSO DI CONVERSIONE EURO/FRANCO SVIZZERO UTILIZZATO       1€=1.48.CHFR 

FONTI DI FINANZIAMENTO EURO FRANCHI SVIZZERI % 

Autofinanziamento  3648,65 5.400 21 

Contributi cantonali 
 

6756,76 
 

10.000 
 

36 

Contributi federali  
   

Altri contributi 

……………………………………… 

……………………………………… 

……………………………………… 

 

   

Contributo federale INTERREG III 7777,03 11.510 43 

TOTALE 18.182,44 26.910 100 
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15. DICHIARAZIONE CONGIUNTA DI COOPERAZIONE TRA I PARTNERS  

Con la firma della presente scheda i partners dichiarano sotto la propria responsabilità : 

1.q che le informazioni e i dati forniti nella scheda progettuale e quelli contenuti nella 
documentazione allegata sono veritieri; 

2.q di impegnarsi a fornire ai servizi competenti delle rispettive amministrazioni tutte le informazioni 
e/o i documenti ritenuti necessari per valutare il progetto e seguirne la realizzazione; 

3.q di impegnarsi a realizzare il progetto conformemente a quanto riportato nella presente scheda 
progettuale, ed in particolare di partecipare al finanziamento del progetto ciascuno per la quota 
a proprio carico, corrispondente a 7.600.€ per il beneficiario italiano e a 15.400 Franchi 
svizzeri per il beneficiario svizzero; 

4.q che il presente progetto viene presentato ad entrambe le parti nazionali (si allega a tal fine 
copia della lettera di trasmissione del partner al proprio Servizio Interreg);  

5.q che un file contenente la presente scheda in copia conforme viene depositato unitamente alla 
copia cartacea; 

6.q di impegnarsi a tenere, per le entrate e le spese riguardanti il progetto, contabilità separata; 

7.q di essere concordi, nell’attuazione del progetto, nell’assumersi le seguenti responsabilità 
reciproche: 

Svolgere il progetto nel rispetto di obiettivi, criteri e scadenze procedendo in reciproco accordo 

 …………………………………………………………………………………………………………  

Il partner italiano dichiara inoltre: 

8.q di impegnarsi a rispettare gli obblighi dei beneficiari derivanti dai Regolamenti comunitari ed 
indicati nel Vademecum; 

9.q di non aver ottenuto, per alcuna azione compresa nel presente progetto, altri contributi da 
parte dell’Unione Europea, dello Stato o delle Regioni/Provincia autonoma e, qualora fossero 
stati richiesti, di provvedere alla relativa rinuncia in caso di finanziamento del progetto descritto 
nella presente scheda. 

Per il capofila di parte italiana, il legale 

rappresentante: 

Cognome                MARSICO 

Nome                      LUCA 

Organismo rappresentato: 

COMUNITA’ MONTANA VALCERESIO 

Per il capofila di parte svizzera, il legale 

rappresentante: 

Cognome                RUSCA 

Nome                      MARIO 

Organismo rappresentato: 

MUNICIPIO DI RANCATE 

Timbro e firma Timbro e firma 
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16. ELENCO DEGLI ALLEGATI DA FORNIRE 
 
 
 

Per il progetto : 

1.q Descrizione tecnica di dettaglio del progetto per completare la voce 8.3 

2.q Lista con il dettaglio dei costi (comprese le spese generali, le spese tecniche, di personale ecc.) per 
completare la voce 11. 

3.q Eventuale descrizione dettagliata del collegamento con altri progetti per completare la voce 7. 

4.q Documentazione di supporto (eventuali studi di fattibilità, preventivi, relazioni tecnico economiche, 
cartografia, valutazione di impatto ambientale quando prevista,   ecc.).  

5.q Eventuale accordo tra il partner capofila di ciascuna parte nazionale e gli altri partners del proprio Paese 
associati al progetto 

 

 
 
 

Per ogni partner : 

6.q Eventuale dichiarazione del partner di parte italiana relativa al non recupero dell’I.V.A. (diversamente i 
costi saranno conteggiati al netto dell’IVA) 

7.q Coordinate bancarie (Banca, numero conto corrente, codice ABI, CAB) o postali 

8.q Documenti comprovanti eventuali esperienze di cooperazione (con i partners del progetto o con altri) 

ð Se i beneficiari sono enti pubblici: 
9.q   Atto di approvazione della scheda progettuale che includa il piano finanziario e l’impegno 

all’autofinanziamento 

ð Se i beneficiari sono associazioni 
10.q Atto costitutivo, statuto ed elenco dei soci 
11.q Estratto dell’iscrizione al registro o all’albo competente 
 
ð Se i beneficiari sono persone giuridiche di diritto privato 
12.q Estratto dell’iscrizione al registro o all’albo competente 
13.q Elenco degli aiuti pubblici ricevuti negli ultimi 3 anni (solo per i beneficiari italiani) a titolo di de minimis 

 
 
 
 
 

PARTE RISERVATA ALL’AMMINISTRAZIONE RICEVENTE 

SCHEDA RICEVUTA IL:…………………………………………….. 

NUMERO DEL PROGETTO:……………………………. 

AMMINISTRAZIONE RICEVENTE: 

 

 
 
 
 
 
 


